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languages, so that some judgment might be made concerning the 
elegancy of the style, and a laudable and unaffected imitation of the 
best recommended to writers." 

To the student of English, Evelyn's scheme for improving the 
language cannot fail to present points of marked interest and 
suggestiveness. He will recall the coincidence, that Mr. Jefferson, 
like Evelyn, advocated the study of the English county dialects, 
and will note with gratification the fact that, in our own day, the 
recommendations of both have assumed a definite shape in the 
formation of " Dialect Societies." Dr. Murray, editor of the great 
English Dictionary now in process of publication, has only of late 
repeated Evelyn's wish for more extensive and accurate collections 
of the technical terms in the language. The " reduction of old 
laid-aside words and expressions had formerly in deliciis" may be 
regarded as a characteristic of one of our modern philological 
schools. Furnivall, Oliphant, and Freeman have not labored 
without perceptible results. 

It is but recently that an author of established fame has revived, 
in ordinary prose, the " rath " of our ancient usage (Sketches and 
Studies in Southern Europe, J. A. Symonds, Vol. II, p. 108). 
That the author of " English As She Is Spoke " should have, 
without design, "reduced" "rather" to its olden prerogative is a 
striking philological phenomenon. (See Appleton's Edition, p. 29.) 

There are few writers of the XVII century who portray so faith- 
fully the inner life of their era as Evelyn. To the student of history, 
as well as the student of philology, he is alike rich in suggestion 
and instruction. 

H. E. Shepherd. 



Note on Mercator, v. 524. 

Ovem tibi eccillam dabo, natam annos sexaginta, 
325 Peciiliarem. PAS. Mei senex, tam vetulam ? LYS. Generis graecist. 
Earn sei curabeis, perbonast : tondetur nimium scite. 

OVEM A, ' prisca exemplaria ' Pii. Quern BCD ; tibi eccillam 
Bothius. TIBIECILLAM, A ; sed EC litteris incertis tibi ecce 
Mam, CDFZ ; tibi ancilla, B ; permiro iudicio inde a Camerario 
propagatum, nee Grutero suspectum in Appul. t. Ill, p. 435 Oud. 

Goetz gives the following conjectures : tibi aniculam (Bueche- 
ler) ; tibi bellam {bellulam) (Gertz, Schenkl) ; tibi ad rem Mam 
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(Ussing) ; tibi millam (Bugge). To these Ribbeck has recently 
added another, auratam (Program of Leipzig Univ. 1882-3, P- 
26). Both Buecheler and Ribbeck agree that eccillam is impos- 
sible, as the ovis is neither upon the stage to be pointed out, nor 
in the house which Pasicompsa is about to enter. Of course in 
natatn annos sexaginta there is a covert allusion, which Pasicompsa 
does not understand, to Demipho, whom Lysimachus in v. 567 
addresses as vervex. I propose to read Apulam. In v. 520 
Pasicompsa has professed herself a good wool-spinner, and Lysi- 
machus now promises to give her a sheep of the finest sort. The 
reputation of Apulian wool among the Romans is established by 
the following passages : Varro, L. L. IX 39 (Mueller, p. 208), Sic 
enim lana Gallicana et Appula videtur imperito similis propter 
speciem, cum peritus Appulam emat pluris, quod in usu firmior 
sit. Pliny, N. H. VIII 48, 73, Ldna autem laudatissima Apula et 
quae in Italia Graeci pecoris (cf. Merc. 525, Generis grae cist, which 
would apply also to Apulian sheep) appellatur, alibi Italica ; ter- 
tium locum Milesiae oves optinent. Columella, VII 2, 3, Generis 
eximii Calabras Apulasque et Milesias nostri existimabant, 
earumque optimas Tarentinas. Nunc Gallicae preliosiores haben- 
tur, etc. Martial, XIV 155: 

Velleribus primis Appulia, Parma secundis 
Nobilis : Altinum tertia laudat ovis. 

Plautus uses Apulia (with one/, A) in Casina, Prol. 72, and Apulus, 
Cas. Prol. 77 and Mil. 653, Post Ephesi sum ndtus, noenum in 
Apulis, noenum Aminulae. This passage shows that Apulia in 
Plautus' time was, to a certain extent, Hellenized, although its 
Greek was not of the purest (cf. Kiepert, Alte Geographie, p. 450). 
As for -the palaeography, the change from apulam to ancillam is 
not so difficult as it may seem at first sight ; cf. Men. 801 , 

Quando te auratam et vestitam bene habet, ancillas penum 

anpillaspen B ; anpilla spen CD ; ampulla spent Z ; ampulosam 
' prisca exemplaria ' Pii. Consequently by a reverse process it is 
easy to pass from Apulam, Apulam, to Anpillam and then to Ancil- 
lam. In Nonius Marcellus (p. 480, 1. 11, M) we actually find in the 
MSS Ampolam for Apuliam. It deserves to be noticed also that 
ancilla is of frequent occurrence in the Mercator, cf. vv. 201, 211, 
261, 350, 390, 396, 414, 975, so that the emendation of anpillam to 
ancillam was very near at hand. In fact, in two other passages 
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the scribe of B has written ancilla where it does not belong, in v. 
240, ut una illec (illec D) capra CD ; ut una ancilla et una capra 
B ; v. 399, Horunc ilia CD with A ; liorum ancilla B. Again, 
we may suppose that the scribe of B found in his exemplar tibia 
ilia., the p having fallen out. In this case, too, he would most 
likely have corrected to tibi ancilla. In any event Apulam seems 
to have at least as strong a claim to be the original reading as any 
of the emendations already proposed. 

Minton Warren. 



